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SHORT JUSTIFICATION

The Instrument for Stability is one of the four new external-assistance instruments proposed 
by the Commission in the 'Prodi package'. Unlike the other three (which are geographically 
based), it is a thematic instrument. 

The purpose of the Instrument for Stability is to provide a rapid, flexible and integrated 
response to crisis situations in third countries by means of a single legal instrument, until such 
time as normal cooperation can be resumed under one of the other instruments used for 
financing external relations. 

As things stand at present, responses to crisis situations (such as those in Afghanistan and 
Iraq) may be triggered by means of no fewer than seven different EU financial instruments, 
each of which has its own decision-making procedures and its own budget constraints.

The Instrument for Stability will serve to consolidate and unify the crisis-response 
mechanisms and hence to improve the response to crisis situations.

In addition to responses to immediate crises the Instrument for Stability covers long-term 
cooperation within a stable environment for the purpose of dealing with global and regional 
trans-border challenges such as civil security (combating the various forms of trafficking, 
organised crime and terrorism), major technological threats and the development of 
peacekeeping capability. 

Since there are limits imposed on the length of justifications, only the two main amendments 
proposed will be mentioned here.

- exclusion of points (b) and (c) of Article 2 of the Regulation.

In this opinion it is being proposed that the Regulation under consideration be stripped of 
everything which concerns long-term cooperation in a stable environment for the purpose of 
dealing with particular global and regional trans-border challenges (Article 2(b) and (c)).

It is not a question of rejecting such tasks as such but, rather, of calling for them to be 
performed within a more appropriate framework than the Instrument for Stability. 

To where and by what means could those tasks be transferred? Here are two possibilities:

- The tasks could be incorporated into the various geographical instruments as thematic 
programmes. All the geographical instruments contain clauses which link their various 
geographical areas in cases where the programme envisaged is global, horizontal, regional or 
cross-border in nature (see Article 22 of the Development Cooperation and Economic 
Cooperation Instrument [DCECI] proposal and Article 27 of the European Neighbourhood 
and Partnership Instrument [ENPI]). Parliament and the Council would be involved in 
determining the political objectives and priorities assigned to the thematic programmes 
pursuant to the thematic-strategy document-adoption procedure laid down in the geographical 
financial instruments. 

- Alternatively, they could be placed within a single thematic framework instrument to be 
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devised. This would cover all the thematic programmes set out in the Commission 
Communication of the same name1, to which would be added an eighth thematic programme 
concerning long-term stability. Such an arrangement would have the advantage of remedying 
the drawbacks of excessive 'geographisation' and of taking full account of the transversal 
nature of certain programmes without in any way neglecting the Commission's rationalisation 
objective.

- Explanations concerning the exclusion of peace-support operations and of any support for 
military or paramilitary operations

The withdrawal of financial and technical support for peacekeeping operations led by foreign 
armies (even in the case of a partnership with international, regional or sub-regional 
organisations operating under UN approval) would be desirable for a number of reasons. 

To start with, military operations (even peacekeeping ones) would be difficult to finance if 
there were no prior democratic scrutiny. In view of the fact that responses need to be swift 
and urgent, the Commission would be acting without any political mandate from Parliament 
or the Council. The Commission is asking Parliament to sign a blank cheque for the purpose 
of supporting such and such a coalition of foreign armies.

In its explanations concerning the choice of the legal basis the Commission itself 
acknowledges that peacekeeping operations cannot be based solely on Article 179 of the EC 
Treaty: 'The civilian aspects of crisis response would normally come within the scope of 
Articles 179 and 181a of the EC Treaty. However, the provisions relating to the financing of 
peace keeping, in particular, while clearly contributing to the objectives of Articles 179 and 
181a, justify a legal basis in Article 308 of the Treaty.'

Contrary to what the Commission claims, there is no Community precedent relating to 
peacekeeping. The Africa Peace Facility cannot serve as a precedent, since it is based on 
Article 11 of the Cotenou Agreement - which is a joint international agreement. Furthermore, 
financing decisions in respect of the Africa Peace Facility are taken in accordance with EDF 
procedures (i.e. by means of a decision taken by the EDF Committee comprising 
representatives of the Member States).

The only reference documents which would enable a dividing line to be drawn between 
matters relating to development and matters which come under foreign and security policy are 
the OECD's DAC directives, which stipulate the areas of activity which may be declared 
eligible for PDA. The list was revised on 7 April 2005 and is still stated that expenditure 
relating to peacekeeping operations may not be counted as public development aid. These 
conclusions are in line with the view taken by the UN's peacekeeping operations department.

The Council for a long time has refused to designate peacekeeping as a Community task (the 
question previously arose when the rapid-reaction mechanism was adopted. According to the 
Council, peacekeeping is a task which is specifically covered by the CFSP. In Article 11(3) of 
the EU Treaty it is stated that one of the CFSP's objectives is 'to preserve peace and 

1 Democracy and human rights, human and social development, the environment and sustainable management 
of natural resources, non-state development actors, food security, cooperation with industrialised countries, 
migration and asylum.
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strengthen international security'.

Lastly, the adoption of an instrument with such fragile powers would introduce significant 
legal uncertainty as regards the legality of the Regulation. If one of the Member States were to 
seek to have the Regulation declared null and void on the grounds of incompetence or lack of 
a legal basis, a sword of Damocles would hang over the validity of the Regulation during the 
long years which it would take for the Court in order to issue a ruling.

MUUDATUSETTEPANEKUD

Arengukomisjon palub vastutaval väliskomisjonil lisada oma raportisse järgmised 
muudatusettepanekud:

Komisjoni ettepanek1 Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 1
Pealkiri ja viited

Ettepanek

NÕUKOGU MÄÄRUS,
millega kehtestatakse stabiliseerimisvahend

Ettepanek võtta vastu
EUROOPA PARLAMENDI JA 

NÕUKOGU MÄÄRUS,
millega kehtestatakse stabiliseerimisvahend

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA 
LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse 
asutamislepingut, eriti selle artiklit 308,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse 
asutamislepingut ja eelkõige selle artikleid 
179 ja 181 a;

võttes arvesse Euroopa 
Aatomienergiaühenduse asutamislepingut, 
eriti selle artiklit 203,

võttes arvesse Euroopa 
Aatomienergiaühenduse asutamislepingut ja 
eelkõige selle artiklit 203;

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, võttes arvesse komisjoni ettepanekut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi 
arvamust

1 ELTs seni avaldamata.
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Justification

Following the trilogue negotiations the three institutions decided that the legal basis would be 
changed. The Instrument for Stability was originally founded on the general legal basis 
provided by Article 308 of the EC Treaty but it will in future be based on Articles 179 and 
181a of the EC Treaty. In the wake of this radical change the Commission was asked to 
submit a fresh proposal incorporating the modifications which would have to be made as a 
result. The Commission refused on the grounds that Parliament was fully entitled to amend 
the text and to incorporate those modifications itself. 

Muudatusettepanek 2
Põhjendus 22

(22) Uue stabiliseerimisvahendi loomine 
tingib vajaduse muuta Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu 23. juuli 2001. aasta määrust 
(EÜ) nr 1724/2001, mis käsitleb 
jalaväemiinide vastast tegevust 
arengumaades; nõukogu 23. juuli 2001. 
aasta määrust (EÜ) nr 1725/2001, mis 
käsitleb jalaväemiinide vastast tegevust 
kolmandates riikides, mis ei ole 
arengumaad; nõukogu 26. veebruari 2001. 
aasta määrust (EÜ) nr 381/2001, millega 
luuakse kiirreageerimise kord; nõukogu 13. 
oktoobri 1997. aasta määrust (EÜ) nr 
2046/97 Põhja–Lõuna koostöö kohta 
uimastite- ja narkomaaniavastases võitluses; 
nõukogu 22. novembri 1996. aasta määrust 
(EÜ) nr 2258/96 taastamismeetmete kohta 
arengumaades; nõukogu 16. novembri 2001. 
aasta otsust 2001/824/EÜ, Euratom 
Euroopa Ühenduse täiendava panuse kohta 
Euroopa Rekonstruktsiooni- ja 
Arengupanga Tšernobõli fondi; Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu 29. oktoobri 2001. 
aasta määrust (EÜ) nr 2130/2001 
kodukohast lahkuma sunnitud isikute 
abistamise kohta Aasia ja Ladina-Ameerika 
arengumaades; nõukogu 22. mai 2000. aasta 
määrust (EÜ) nr 1080/2000, mis käsitleb 
toetust ÜRO ajutisele missioonile Kosovos 
(UNMIK) ning kõrge esindaja büroole 
Bosnias ja Hertsegoviinas (OHR).

(22) Uue stabiliseerimisvahendi loomine 
tingib vajaduse muuta Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu 23. juuli 2001. aasta määrust 
(EÜ) nr 1724/2001, mis käsitleb 
jalaväemiinide vastast tegevust 
arengumaades; nõukogu 23. juuli 2001. 
aasta määrust (EÜ) nr 1725/2001, mis 
käsitleb jalaväemiinide vastast tegevust 
kolmandates riikides, mis ei ole 
arengumaad; nõukogu 26. veebruari 2001. 
aasta määrust (EÜ) nr 381/2001, millega 
luuakse kiirreageerimise kord; nõukogu 13. 
oktoobri 1997. aasta määrust (EÜ) nr 
2046/97 Põhja–Lõuna koostöö kohta 
uimastite- ja narkomaaniavastases võitluses; 
nõukogu 22. novembri 1996. aasta määrust 
(EÜ) nr 2258/96 taastamismeetmete kohta 
arengumaades; Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 29. oktoobri 2001. aasta määrust 
(EÜ) nr 2130/2001 kodukohast lahkuma 
sunnitud isikute abistamise kohta Aasia ja 
Ladina-Ameerika arengumaades; nõukogu 
22. mai 2000. aasta määrust (EÜ) nr 
1080/2000, mis käsitleb toetust ÜRO 
ajutisele missioonile Kosovos (UNMIK) 
ning kõrge esindaja büroole Bosnias ja 
Hertsegoviinas (OHR).
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Justification

The change in the legal basis means that nothing relating to cooperation in the nuclear field 
may fall within the scope of the Instrument.

Muudatusettepanek 3
Artikkel 1

Ühendus rahastab meetmeid, millega 
edendatakse rahu ja stabiilsust ning 
tagatakse tsiviilelanikkonna ohutus ja 
julgeolek kolmandates riikides ja 
territooriumidel kooskõlas käesoleva 
määruse sätetega.

Ühendus osutab arenguabi ning teeb 
majandus-, rahandus- ja tehnilist koostööd 
kolmandate riikidega, et edendada rahu ja 
stabiilsust ning tagada tsiviilelanikkonna 
ohutus ja julgeolek nendes riikides, nendel 
territooriumidel ja nendes piirkondades.

Sellised meetmed toetavad eelkõige ELi 
tegevussuundi seoses: a) Selle abi ja koostöö eesmärk on 

võimaldada kiiret, paindlikku ja 
integreeritud reageerimist eesmärgiga 
kergendada ühenduse arengu- ja 
koostööpoliitika mõjusaks  elluviimiseks 
oluliste stabiilsustingimuste kehtestamist, 
taaskehtestamist või hoidmist. See 
võimaldab tagada selle, et 
kriisiolukordadele ja tõsistele poliitilise 
ebastabiilsuse juhtumitele  või vägivaldsele 
konfliktile on võimalik reageerida 
käesoleva määrusega kehtestatud 
tingimuste kohaselt.

b) Stabiilsete koostöötingimuste taustal on 
antud abi ja koostöö eesmärk aidata 
arendada kolmandates riikides suutlikkust 
tegelda potentsiaalselt destabiliseerivat 
mõju avaldavate konkreetsete globaalsete ja 
piirkondadevaheliste küsimustega.

 tõhusa, õigeaegse ja ühtse kriisidele 
reageerimisega, et ära hoida, 
leevendada või käsitleda 
kriisiolukordade tagajärgi, tõsist 
poliitilist ebastabiilsust või vägivaldseid 
konflikte;

Ühenduse poliitika nendes valdkondades 
aitab kaasa arengu, demokraatia 
tugevdamise ja õigusriigi üldeesmärkide 
saavutamisele, samuti inimõiguste ja 
põhivabaduste järgimisele.

 oluliste väljakutsetega õigusriigi 
loomisel või säilitamisel kolmandates 
riikides, sealhulgas võitlusega 
piirkondlike või piiriüleste 
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väljakutsetega, nagu organiseeritud 
kuritegevus, salakaubavedu ja 
terrorism;

 peamiste tehnoloogiliste ohtudega, 
millel võib olla piiriülene mõju, 
sealhulgas tuumaohutuse 
edendamisega ning võitlusega 
massihävitusrelvade leviku vastu;

 rahuvalve- ja rahutagamissuutlikkuse 
arendamisega koostöös rahvusvaheliste, 
piirkondlike ja allpiirkondlike 
organisatsioonidega.

Käesoleva määrusega luuakse ka raamistik 
reageerimaks uutele poliitilistele 
algatustele, mida toetab Euroopa Liit 
kooskõlas määruse eesmärkidega, 
täiendades meetmeid, mida võib võtta 
muude välisrahastamisvahendite alusel.

Justification

Development policy should be referred to repeatedly if the substance and the objectives of the 
Instrument are to accord with the latter's main legal basis (i.e. Article 179, which allows the 
co-decision procedure to be used).

The reasons for abolishing the types of cooperation covered by the last three paragraphs of 
the Commission's proposed Article (long-term cooperation during a period of stability) are 
set out in the Short Justification to this opinion.

Point b), however, reintroduces long term cooperation in stable conditions.

Muudatusettepanek 4
Artikkel 1 a (uus)

Artikkel 1 a
Poliitiline raamistik

Komisjon tagab, et käesoleva määruse 
alusel võetud meetmed on kooskõlas üldise 
strateegilise poliitilise raamistikuga, mille 
ühendus on partnerriigi suhtes 
kehtestanud, asutamislepingu artikli 177 ja 
järnevate artiklite kohaselt  püstitatud 
eesmärkide ning vastu võetud arengu- ja 
majanduskoostöö kavade, samuti komisjoni 
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teatiste ja nõukogu järeldustega ning 
eelkõige ühisdeklaratsioonidega Euroopa 
stabiilsusstrateegia ja Euroopa 
arengupoliitika kohta.
Enne käesoleva määruse jõustumisele 
järgneva aasta lõppu esitab komisjon 
Euroopa Parlamendile ja nõukogule 
teatise, mis käsitleb ühisdeklaratsiooni 
Euroopa stabiilsusstrateegia kohta. Sellega 
kehtestatakse Euroopa stabiilsuspoliitika 
üldsuunised, mis saavad käesoleva vahendi 
rakendamise aluseks.

Justification

The Commission states that the instruments are policy-driven but it fails to propose the 
political framework within which it will act. The European legislator must be able to hold a 
democratic debate for the purpose of establishing the main guidelines of his stability policy. 
The Joint Declaration on the European stability strategy will enable Parliament to select its 
policy options and to propose them. 

Muudatusettepanek 5
Artikkel 2

Käesoleva määruse eesmärkide 
saavutamisel annab ühendus finants-, 
majandus- ja tehnilist abi täiendavalt abile, 
mida tavapäraselt antakse 
humanitaarabivahendi, integreeritud 
ühinemiseelse vahendi, Euroopa naabrus- 
ja partnerlusvahendi ning arengukoostöö- 
ja majanduskoostöö vahendi alusel, et:

Ühendus toetab käesoleva määrusega 
kehtestatud üldeesmärkide tegelikuks 
saavutamiseks vajalikul määral:

A. Kriisiolukordadele või tekkivale kriisile 
või jätkuvale poliitilisele ebastabiilsusele 
reageerimise meetmeid

a) aidata luua või taasluua 
kolmandates riikides olulised tingimused, et 
võimaldada ühenduse arengu- ja 
majanduskoostöö poliitika ja programmide 
tõhusat rakendamist. See võib muu hulgas 
hõlmata järgmist abi:

1) meetmeid poliitiliselt ebastabiilsetele 
olukordadele reageerimiseks 

 tsiviilmeetmed, mida võtavad 
rahvusvahelised ja piirkondlikud 
organisatsioonid ning riiklikud ja 
valitsusvälised osalejad ning mille 

a) tsiviilmeetmeid, mida võtavad 
rahvusvahelised või piirkondlikud 
organisatsioonid ning riiklikud ja 
valitsusvälised osalejad ning mille eesmärk 
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eesmärk on hõlbustada vaidluste 
rahumeelset lahendamist, hoida ära 
vägivaldsete konfliktide tekkimist või 
intensiivistumist, piirata nende 
territoriaalset levikut ning soodustada 
osapoolte leppimist, sealhulgas 
läbirääkimis- ja vahendamispüüdlusi 
ning osapoolte vaheliste rahu- või 
relvarahukokkulepete järelevalvet ja 
rakendamist;

on hõlbustada vaidluste rahumeelset 
lahendamist, hoida ära vägivaldsete 
konfliktide tekkimist või intensiivistumist, 
piirata nende territoriaalset levikut ning 
soodustada osapoolte leppimist, sealhulgas 
läbirääkimis- ja vahendamispüüdlusi ning 
osapoolte vaheliste rahu- või 
relvarahukokkulepete järelevalvet ja 
rakendamist;

 sõjalise järelevalve ning rahuvalve- või 
rahutagamisoperatsioonid (sealhulgas 
tsiviilvaldkonnaga seotud 
operatsioonid), mille viivad läbi 
piirkondlikud või allpiirkondlikud 
organisatsioonid ja muud ÜRO 
heakskiidul tegutsevad riikide 
koalitsioonid; meetmed selliste 
organisatsioonide ja nende liikmete 
suutlikkuse suurendamiseks, et 
kavandada, teostada ja tagada tõhusat 
poliitilist kontrolli selliste operatsioonide 
üle;

b) sõjalise järelevalve ning rahuvalve- või 
tsiviilvaldkonnaga 
rahutagamisoperatsioonid, mille viivad läbi 
piirkondlikud või allpiirkondlikud 
organisatsioonid ja muud ÜRO heakskiidul 
tegutsevad riikide koalitsioonid; meetmed 
selliste organisatsioonide ja nende liikmete 
suutlikkuse suurendamiseks, et kavandada, 
teostada ja tagada tõhusat poliitilist kontrolli 
selliste operatsioonide üle;

 meetmed reageerimaks 
loodusõnnetustele või inimese 
põhjustatud katastroofidele, sealhulgas 
kodanikukaitse ressursside kasutamine 
ELi humanitaarabi puudumisel või 
selle täiendamiseks;

c) meetmed kriisiolukordadele 
reageerimiseks, sealhulgas eelkõige 
rahvusvahelise volitusega vahevalitsuste 
loomine ja nende tegevuse toetamine, 
demokraatlike ja pluralistlike riigiasutuste, 
riigi ja kohalikul tasandil tõhusa 
riigihalduse, sõltumatu õigussüsteemi, hea 
valitsemistava, põhiseadusliku valitsuse ja 
avaliku korra taastamine ning toetamine;

 võitlejate desarmeerimine, 
demobiliseerimine ja 
taasintegreerimine, lapssõdurite 
küsimuse lahendamine ja 
julgeolekuvaldkonna 
ümberkorraldamine;

d) meetmeid, mis näevad ette 
demokraatliku tsiviiljärelevalve 
julgeolekusüsteemide reformi ja 
julgeolekule tehtud kulutuste haldamise 
üle, kaasa arvatud tehnilise koostöö kaudu, 
mille eesmärk on tugevdada 
tsiviiljärelevalvet julgeolekusüsteemide üle;

 meetmed jalaväemiinide, lõhkemata 
lahingumoona või muude 
lõhkeseadeldiste, väike- ja kergrelvade 
ja muude ohtlike sõjaliste jääkide 
tekitatud probleemide lahendamiseks, 
sealhulgas relvavarude kahjutustamine 
ja hävitamine, abi selliste seadeldiste 

e) meetmed kriisiolukordadele 
reageerimiseks, et edendada ja kaitsta 
inimõiguste ja põhivabaduste, 
demokraatlike põhimõtete ja õiguse 
ülimuslikkuse, samuti rahvusvahelise 
õiguse põhimõtete austamist;
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ohvritele ning ohtudest teavitamise 
programmid;

 meetmed kriisiolukordadele 
reageerimiseks, et säilitada, taastada või 
luua tingimused, milles saab toimuda 
jätkusuutlik majanduslik ja sotsiaalne 
areng, mis hõlmavad muuhulgas toetust 
rahvusvaheliselt volitatud vaheasutuste 
tegevusele ja nende meetmetele, ning 
muud algatusmeetmed demokraatlike, 
pluralistlike riigiasutuste loomiseks ja 
toetamiseks, tõhus tsiviilvalitsus riigi ja 
kohalikul tasandil, sõltumatu kohus, 
hea valitsemistava ja avalik kord;

f) spetsiaalseid riiklikke ja rahvusvahelisi 
kriminaalkohtuid, tõe- ja lepituskomisjone, 
inimõigusi käsitlevate kaebuste õigusliku 
lahendamise ning omandiõiguste 
kindlakstegemise ja otsuste tegemise 
vahendeid; 

 meetmed kriisiolukordadele 
reageerimiseks, et edendada ja kaitsta 
inimõiguste ja põhivabaduste, 
demokraatlike põhimõtete ja õigusriigi 
austamist ning rahvusvahelise õiguse 
põhimõtete (sealhulgas riiklike ja 
rahvusvaheliste erikriminaalkohtute, 
õigus- ja lepituskomisjonide ning 
inimõiguste õigusliku lahendamise ja 
omandiõiguste kindlakstegemise ja 
lahendamise mehhanismide toetamine), 
ning et stimuleerida tsiviilühiskonna 
arengut ja osalemist poliitilises 
tegevuses, samuti meetmed sõltumatu ja 
professionaalse meedia edendamiseks;

g) meetmeid kriisiolukordadele 
reageerimiseks, et soodustada 
kodanikuühiskonna arengut ja osalemist 
poliitilises tegevuses, sealhulgas meetmeid 
sõltumatu, pluralistliku ja professionaalse 
meedia edendamiseks;

 meetmed kriisiolukordadele 
reageerimiseks, et taastada oluline 
infrastruktuur, elamud, üldkasutatavad 
hooned ja majandusressursid, 
sealhulgas oluline tootmisvõimsus, ning 
taasalustada majandustegevust ja luua 
töökohti;

h) meetmeid kriisiolukordadele 
reageerimiseks, et säilitada, taastada või 
luua tingimused, milles saab toimuda 
jätkusuutlik majanduslik ja sotsiaalne 
areng, meetmeid olulise infrastruktuuri, 
elamute, üldkasutatavate hoonete ja 
majandusressursside, sealhulgas olulise 
tootmisvõimsuse taas kasutusele võtmiseks 
ja taastamiseks ning majandustegevuse 
taasalustamiseks ja töökohtade loomiseks;

 muud meetmed, mis võivad olla 
vajalikud, et võimaldada tõhus 
üleminek kriisiolukordadele 
reageerimise meetmetelt tavapärasele 
koostööle keskpika ja pikaajalise 
välisarengu ja ühenduse 
majanduskoostööstrateegiate ja -

i) meetmeid võitlejate, eelkõige lapssõdurite 
desarmeerimiseks, demobiliseerimiseks ja 
taasintegreerimiseks ning meetmeid, mille 
eesmärk on leevendada relvajõudude 
restruktureerimise tagajärgi ühiskonnale;



PE 360.022v02-00 12/33 AD\587711ET.doc

ET

programmide raamistikus.
j) meetmeid jalaväemiinide, lõhkemata 
lahingumoona või muude lõhkeseadeldiste, 
väike- ja kergrelvade ja muudest ohtlikest 
sõja jäänukitest põhjustatud  probleemide 
lahendamiseks, sealhulgas relvavarude 
kahjutuks tegemine, kokkukogumine ja 
hävitamine, abi selliste seadeldiste 
ohvritele, relvade levimise tõkestamist 
sätestavate õigusaktide edendamine ning 
ohtudest teavitamise programmid;
k) ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsioonis 
1325 (2000) talletatud meetmeid naiste 
otstarbekaks integreerimiseks 
kriisijuhtimise, konfliktide lahendamise, 
konfliktijärgse ülesehituse ja 
lepitusprotsessi  aktiivsete osalejatena, 
samuti meetmed selleks, et tagada naiste 
erivajaduste piisav rahuldamine kriisi- ja 
konfliktiolukordades (mis hõlmab ka 
soopõhise vägivalla ohtu); 
2) katastroofidele reageerimise meetmeid
a)  loodusõnnetustele või inimese 
põhjustatud katastroofidele või suurtele 
keskkonnamõjudele reageerimise meetmete 
kasutuselevõtmist, sealhulgas 
kodanikukaitse ja saneerimismeetmete 
kasutamist;
b) ootamatutele suurtele inimeste tervist 
ohustavatele ohtudele, näiteks 
epideemiatele, reageerimise meetmeid;
c) meetmeid, mille eesmärk on säilitada, 
taastada või luua tingimused, milles saab 
toimuda jätkusuutlik majanduslik ja 
sotsiaalne areng, meetmeid olulise 
infrastruktuuri, elamute, üldkasutatavate 
hoonete ja majandusressursside, sealhulgas 
olulise tootmisvõimsuse taas kasutusele 
võtmiseks ja taastamiseks ning 
majandustegevuse taasalustamiseks ja 
töökohtade loomiseks;
3) ühendus edendab rahvusvaheliste 
kokkulepete ja lepingute ratifitseerimist, 
rakendamist ja järelevalvet ning soodustab 
tulemuslike rahvusvaheliste 
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tegevussuundade ja tegevuse väljatöötamist 
kooskõlas käesoleva määruse 
eesmärkidega, kaasa arvatud 
teadusuuringud ja analüüs, varajase 
hoiatamise süsteemid, sealhulgas 
konfliktide ärahoidmine ning 
kriisijuhtimise koolitus.

b) edendada koostööd ELi ja 
kolmandate riikide vahel seoses kodanike 
julgeolekut ja põhiõigusi mõjutavate 
globaalsete ja piirkondlike piiriüleste 
väljakutsetega.

B. Koostöö kolmandate riikidega stabiilsete 
koostöötingimuste taustal

Need meetmed võivad eelkõige: Ühendus võib võtta vastu meetmed artikli 1 
punkti b eesmärkide saavutamiseks, kui 
nende tõhusus sõltub globaalsetest ja 
piirkondadevahelistest strateegiatest ja 
meetmetest või kui need aitavad arendada 
tõhusat rahvusvahelist kriisile reageerimise 
suutlikkust.

 tugevdada õiguskaitse- ja kohtuorganite 
suutlikkust võitluses terrorismi ja 
organiseeritud kuritegevusega, 
sealhulgas salakaubaveoga, 
ebaseadusliku kaubanduse ja transiidi 
tõhusal kontrollimisel ning muudes 
koostöövaldkondades justiits- ja 
siseküsimuste vallas;

a) tugevdada õiguskaitse- ja kohtuorganite 
suutlikkust, kes on seotud võitlusega 
terrorismi ja organiseeritud kuritegevuse 
vastu, muu hulgas võitlusega uimasti-, 
tulirelva- ja inimkaubanduse vastu, samuti 
ebaseadusliku kaubanduse ja transiidi 
tõhusa kontrolliga; sellised meetmed 
peavad järgima ELi liikmesriikide 
kohustusi rahvusvahelise õiguse kohaselt, 
eelkõige inimõigusi ja põgenike küsimust 
käsitlevat õigust humanitaarõigust;

 b) tugevdada inimõiguste kaitse  
rahvusvahelist raamistikku ja toetada 
rahvusvahelisi meetmeid  demokraatia 
edendamisel;

 lahendada küsimusi rahvusvahelise 
transpordi, energia ja infrastruktuuri 
vallas, sealhulgas reisijate- ja 
kaubavedude ning energiajaotuse 
julgeoleku ja ohutuse küsimusi;

c) rahvusvahelise transpordi, energeetika ja 
infrastruktuuri, sealhulgas reisijate- ja 
kaubavedude ning energiajaotuse turvalisus;

 reageerida ootamatutele suurtele 
ohtudele inimtervisele, nagu epideemiad, 
millel võib olla piiriülene mõju; 

d) meetmed, et tagada küllaldane 
reageerimine ootamatutele suurtele ohtudele 
inimtervisele, nagu epideemiad, millel võib 
olla piiriülene mõju; 

 toetada riiklike õigusraamistike e) tugevdada potentsiaalselt ohtlike 
ainetega ebaseadusliku kauplemise 
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tugevdamist ja rahvusvahelist koostööd 
eespool nimetatud valdkondades, 
sealhulgas teabevahetust, 
riski/ohuanalüüsi ja muid asjakohaseid 
koostöövorme.

Sellised meetmed võib käesoleva määruse 
alusel võtta, kui need on pakiliselt 
vajalikud, need tuleb võtta globaalsete või 
regiooniüleste strateegiate ja 
mehhanismide kaudu, et need oleks 
tulemuslikud või tõhusad, ning kui neid 
muul juhul ei rakendata arengukoostööd ja 
majanduskoostööd,1 Euroopa naabrus- ja 
partnerlusvahendit2 või integreeritud 
ühinemiseelset vahendit3 käsitlevate 
ääruste poliitilises ja 
programmiraamistikus.

väljaselgitamise ja tõhusa kontrolliga 
seotud asutuste suutlikkust, sealhulgas 
kaasaegse logistilise hindamis- ja 
kontrolliseadmete paigaldamise abil;

c) aidata kaitsta riike ja elanikke 
kriitiliste tehnoloogiliste ohtude eest ning 
võidelda tuuma-, bioloogiliste ja 
kiirgusrelvade ja nendega seotud 
materjalide, seadmete ja teadmiste 
levikuga. See võib muu hulgas hõlmata abi 
järgmiseks:

f) toetada õigusliku raamistiku ja 
institutsioonilise suutlikkuse väljatöötamist 
kahese kasutusega kaupade tõhusa 
ekspordikontrolli kehtestamiseks ja 
teostamiseks, sealhulgas piirkondliku 
koostöö meetmed;

 tuumaohutuse edendamine, et eelkõige 
aidata edendada tuumaohutuskultuuri 
levikut, sealhulgas 
tuumaelektrijaamade või muude 
tuumarajatiste ohutut planeerimist, 
tegevust ja hooldust, tuumajäätmete 
ohutut vedu, käitlemist ja 
lõppladustamist ning endiste 
tuumarajatiste ohutustamistöid;

g) toetada tõhusa suurõnnetusteks 
valmisoleku, hädaolukorraks valmistumise 
ja saneerimismeetmete suutlikkuse 
väljatöötamist, sealhulgas seoses võimalike 
suurte  keskkonnaavariidega või seoses 
majandusharudega, kus on võimalus 
suurteks keskkonnaavariideks, millel on 
rahvusvaheline mõju;

 tuumaenergiaalaste kaitsemeetmete 
kehtestamine ja rakendamine, 
sealhulgas lõhustuvate materjalide 
nõuetekohane arvestus ja kontroll, 
potentsiaalselt ohtlike materjalide 
salakaubaveo kontroll ja tänapäevaste 
logistiliste, hindamis- ja 
kontrolliseadmete paigaldamine;

h) toetada riiklike ja rahvusvaheliste 
õigusraamistike tugevdamist ja 
rahvusvahelist ning piirkondlikku koostööd 
eespool nimetatud valdkondades, 
sealhulgas teabevahetust, 
riski/ohuhinnangut, teadusuuringuid ja 
analüüsi, varase hoiatuse süsteeme ja 
koolitust.

 lõhustuvate materjalide või relvadega 

1 ELT L […], […], lk […].
2 ELT L […], […], lk […].
3 ELT L […], […], lk […].
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seotud keemiliste ja bioloogiliste ainete 
varude vähendamine ning selliseid 
materjale või nende lähteaineid 
käitlevate rajatiste suurem ohutus ja 
julgeolek;

 relvadega seotud tööstuste ja 
tootmisrajatiste ümberkorraldamine 
ning kaitsealased uurimisprogrammid 
tsiviilkasutuseks, sealhulgas relvadega 
seotud teadlaste üleviimise ja 
alternatiivse tööhõive ning relvadega 
seotud endiste rajatiste tervendustööde 
toetamine;

 potentsiaalselt ohtlike materjalide 
salakaubaveo tõhus kontroll ja 
tuvastamine, sealhulgas tänapäevaste 
logistiliste, hindamis- ja 
kontrolliseadmete paigaldamise kaudu;

 kahese kasutusega kaupade tõhusa 
ekspordikontrolli väljatöötamine ja 
tugevdamine;

 tõhusa suurõnnetusteks valmisoleku, 
hädaolukorraks valmistumise, 
kodanikukaitse ja saneerimismeetmete 
tagamine seoses võimalike suurte 
keskkonnaavariidega, näiteks 
tuumaenergiasektoris või seoses muude 
majandusharudega, kus on võimalus 
suurteks keskkonnaavariideks, millel on 
rahvusvaheline mõju;

 rahvusvahelise koostöö edendamine 
eespool nimetatud valdkondades, 
sealhulgas teabevahetus, 
riski/ohuhinnangud ja muud 
asjakohased koostöövormid.

d) edendada rahvusvaheliste 
kokkulepete ja lepingute ratifitseerimist, 
rakendamist ja järelevalvet ning tõhusate 
rahvusvaheliste tegevussuundade ja tavade 
väljatöötamine kooskõlas käesoleva 
määruse eesmärkidega. Sellised meetmed 
võivad hõlmata teadusuuringuid ja 
analüüsi, varajase hoiatamise süsteeme, 
sealhulgas konfliktide ärahoidmiseks, ning 
tsiviil-kriisiohjamise koolitust.
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Justification

Dividing Article 2 into measures in response to political-instability situations on the one hand 
and, on the other, measures in response to disasters reflects the need for different types of 
responses to be made to different types of crisis. In particular it is essential that not all the 
Instrument for Stability resources should be systematically allocated to the response to 
natural disasters (which are often highly mediatised) at the expense of assistance to little-
known areas of prolonged conflict.

As a consequence of the change of legal basis decided in the inter-institutional trilogue, this 
amendment proposes to withdraw from the scope of these long term actions all elements 
linked to nuclear and non proliferation aspects.

Muudatusettepanek 6
Artikkel 3

Muud algatused välja jäetud
Ühendus võib võtta meetmeid, et toetada 
muid poliitilisi algatusi, kui need meetmed 
aitavad kaasa artiklis 1 sätestatud 
käesoleva määruse üldeesmärkidele või 
vastavad rahvusvahelistel foorumitel 
ühenduse võetud kohustustele või nõukogu 
kehtestatud poliitikale.

Justification

The article proposed by the Commission makes the Instrument for Stability all-encompassing  
and potentially extends its scope to include absolutely anything. Introducing a clause 
providing for a mid-term review of the Regulation should allow the latter's scope to be 
broadened if need be.

Muudatusettepanek 7
Artikkel 3 a (uus)

 Artikkel 3 a
Vallandavad sündmused

Ühendus võib võtta meetmeid artiklis 2 
esitatud eesmärkide saavutamiseks, 
reageerides hädaolukorrale, kriisile või 
tekkivale kriisile, avalikku korda, 
inimõigusi ja põhivabadusi  või inimeste 
turvalisust ohustavale olukorrale või 
olukorrale, mis võib areneda relvastatud 
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konfliktiks või tõsiselt destabiliseerida 
asjaomast või kolmandat riiki või riike. 
Neid meetmeid võib rakendada ka 
pikaajalise poliitilise ebastabiilsuse 
olukorras, katastroofist põhjustatud suurte 
probleemide puhul või olukordades, mil 
ühendus on tuginenud kolmandate 
riikidega sõlmitud rahvusvaheliste 
kokkulepete 
"põhikomponentide"punktidele või 
muudele välisabi reguleerivate 
põhiõigusaktidele.

Justification

The Commission’s implementing powers must be framed by means of a precise indication of 
the cases in which the Commission may resort to the dispensatory and less binding 
procedures laid down in the Instrument for Stability - otherwise the Commission might be 
tempted to misuse the Instrument’s procedures in order to implement cooperation 
programmes which would normally come under other financial (and in particular 
geographical) instruments.

Muudatusettepanek 8
I a jaotis (uus)

I a JAOTIS
ÜLDPÕHIMÕTTED

Justification

Setting out the general principles applicable to all activities undertaken pursuant to this 
Regulation makes the Instrument clearer, more transparent and easier to read.

Muudatusettepanek 9
Artikkel 3 b (uus)

Artikkel 3 b
Subsidiaarsuse ja proportsionaalsuse 

põhimõte
Käesoleva määrusega ette nähtud 
ühenduse abi võib anda ainult siis ja seal, 
kus kavandatud tegevuse eesmärke ei saa 
muude välisabi rahaliste vahendite raames 
abi saava piirkonna probleemi 
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kiireloomulisuse ja selle piirkonna 
ebastabiilsuse tõttu piisaval määral 
saavutada. 
Käesoleva vahendi raames ette võetud 
tegevused ei ületa seda, mis on vajalik 
stabiilsete tingimuste taastamiseks, et 
sujuvalt ja edukalt rakendada välisabi ja 
koostööpoliitikat ning programme.

Justification

The Commission initially proposed the complementarity principle. That principle leads to an 
excessively 'fuzzy' distribution of responsibilities between the Instrument for Stability and the 
other financial instruments, whereas subsidiarity enables all overlap of responsibilities to be 
avoided. It should be noted that the subsidiarity principle must be applied by area and not by 
country - hence it may happen that one part of a country experiences conflict whereas the rest 
of the country remains sufficiently stable for normal cooperation to proceed.

Muudatusettepanek 10
Artikkel 3 c (uus)

Artikkel 3 c 
Abi andmise põhimõtted: teavitamine, 
põhjendamine ja  nähtavuse põhimõte

Kui komisjon annab abi käesolevas 
määruses ette nähtud tingimustel, teavitab 
ta eelnevalt Euroopa Parlamenti ja 
nõukogu võetud meetmete laadist, 
eesmärkidest ja rahasummadest, samuti 
põhjustest, miks kasutati käesolevat 
määrust teiste välisabi rahaliste vahendite 
asemel ja selle määruse kasutamise 
lisandväärtusest.
Komisjon kohustub tagama, et käesoleva 
määruse alusel võetud meetmetest 
teavitataks avalikkust asjakohaselt ja et 
need meetmed oleksid maksimaalselt 
nähtavad, et anda üldusele teada, et antud 
abi on ühenduse päritoluga.

Justification

Since time constraints and the need for flexibility prevent democratic monitoring from being 
carried out at the time when decisions are taken, this setting aside of the decision-making 
process must be compensated for by a requirement for abundant information to be made 
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available in advance.

Muudatusettepanek 11
Artikkel 3 d (uus)

Artikkel 3 d

Abi koordineerimise ja ühtsuse põhimõte

Komisjon peab käesolevas määruses 
kirjeldatud meetmete kavandamise osas 
pidevat dialoogi nõukoguga. Ta võtab nii 
nende meetmete kavandamisel kui ka 
hilisemal elluviimisel arvesse nõukogu 
lähenemist, et Euroopa Liidu välistegevus 
oleks ühtne.

Et tagada ühenduse ja liikmesriikide 
abimeetmete tõhusus ja järjekindlus, võib 
komisjon võtta meetmeid, soodustamaks 
nõukogu ja liikmesriikide tegevuse tihedat 
kooskõlastatust nii otsuste tegemise etapis 
kui ka tegevuse elluviimisel. Selleks loovad 
liikmesriigid ja komisjon 
teabevahetussüsteemi.

Samuti soosib komisjon koostööd 
rahvusvaheliste ja piirkondlike 
organisatsioonidega. Ta tagab, et käesoleva 
määruse raames elluviidavad tegevused 
oleksid koordineeritud ning ühtiksid 
rahvusvaheliste ja piirkondlike 
organisatsioonide ja asutuste ning eelkõige 
ÜRO omadega.

Justification

In order to ensure that the EU speaks with a single voice on the world stage, the Community 
response must at best be in accordance with the one envisaged by the Council under the 
CFSP and at the very least be harmonised, consistent and coordinated with the Council's 
response. Similarly, complementarity and consistency between the EU's and the Member 
States' responses would give Europe greater weight as a first-division world player.

Muudatusettepanek 12
Artikkel 4
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Meetmed ja programmid Eriabimeetmed
1. Käesoleva määruse kohased ühenduse 
meetmed viiakse ellu eriabimeetmete või 
vahereageerimisprogrammide või 
mitmeaastaste programmide kaudu.

1. Käesoleva määruse kohased ühenduse 
meetmed viiakse ellu eriabimeetmete või 
vahereageerimisprogrammide kaudu või 
mitmeaastaste programmide kaudu.

2. Eriabimeetmetega reageeritakse 
kriisiolukorrale või äärmiselt pakilisele 
olukorrale või demokraatiat, õigusriiki, 
inimõigusi ja põhivabadusi ohustavale 
olukorrale, kui meetmete tõhusus sõltub 
eelkõige kiirest või paindlikust 
rakendamisest. Komisjon võib võtta ka 
eriabimeetmeid, et rakendada ühenduse 
meetmeid koos nõukogu poolt Euroopa 
Liidu lepingu V jaotise alusel seoses ühise 
välis- ja julgeolekupoliitikaga võetud 
meetmetega.

2. Komisjon võib võtta eriabimeetmeid, kui 
koostöö tõhusus sõltub kiirest ja 
paindlikust rakendamisest ning kui 
tegevust ei saa võtta ette mõistliku aja 
jooksul käesoleva määruse artiklis 23 
märgitud menetluste raames. 

3. Eriabimeetmetele võib järgneda 
vahereageerimisprogramm. 
Vahereageerimisprogrammid koosnevad 
meetmetest, mille eesmärk on aidata kaasa 
Euroopa Liidu väliskoostööprogrammide 
tavapäraseks rakendamiseks vajalike 
oluliste tingimuste loomisele või 
taastamisele. Need võivad käsitleda ka 
pikaajalise poliitilise ebastabiilsuse 
olukordi, lahendamata konfliktidest 
tulenevaid olukordi, peamisi 
konfliktijärgseid väljakutseid ja olukordi, 
mille korral ühendus on tuginenud 
kolmandate riikidega sõlmitud 
rahvusvaheliste lepingute või muude 
välisabi reguleerivate põhiõigusaktide 
oluliste tingimuste klauslitele, tingimusel et 
see on kooskõlas nõukogu vastuvõetud 
asjakohaste meetmetega.

3. Alati ja igal juhul hindab komisjon 6 
kuud pärast nimetatud meetmete võtmist, 
kas ebastabiilsuse tingimused õigustavad 
veel eriabimeetmete kasutamist. Ta esitab 
nõukogule ja Euroopa Parlamendile 
aruande, andes ülevaate ühenduse hetkel 
kasutatavatest meeetmetest  ning 
põhjendades oma otsust jätkata neid 
meetmeid või need lõpetada. Oma otsuses 
meetmeid pikendada võtab komisjon 
nõuetekohaselt arvesse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu kommentaare. 

Mitmeaastased programmid koosnevad 
meetmetest, mis on ette nähtud pikaajaliste 
küsimuste lahendamiseks stabiilsete 
koostöötingimuste kontekstis. Sellised 
programmid põhinevad:
a) sellele vahendile omastel 
piirkondlikel ja temaatilistel strateegiatel, 
mis on vastu võetud kooskõlas artikli 7 
sätetega, või
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b) riiklikel, piirkondlikel või 
temaatilistel strateegiatel, mis on vastu 
võetud nõukogu määruste alusel, millega 
kehtestatakse arengukoostöö- ja 
majanduskoostöövahend, integreeritud 
ühinemiseelne vahend ja Euroopa 
naabrus- ja partnerlusvahend.

Justification

The cases in which the Commission may use the exceptional-assistance procedure and 
dispense with any prior political monitoring must be stipulated.  Although the Commission's 
flexibility and reaction speed must not be constrained in any way, post hoc political 
monitoring must be genuine and effective.  This article distinguishes between the exceptional 
assistance procedures and the interim programmes, which are subject to comitology.

Muudatusettepanek 13
Artikkel 5

Eriabimeetmete ja vaheprogrammidega 
seotud erisätted

Vahereageerimisprogrammid

1. Komisjon peab käesoleva määruse alusel 
eriabimeetmete kavandamise teemal 
nõukoguga pidevat dialoogi. Ta võtab 
arvesse nõukogu vastuvõetud 
lähenemisviisi nii selliste meetmete 
kavandamisel kui järgneval rakendamisel 
ELi välistegevuse ühtsuse huvides. Kui 
komisjon võtab eriabimeetmed vastavalt 
artikli 4 lõikele 2, teatab ta viivitamata 
nõukogule vastuvõetud meetmete laadi, 
eesmärgid ja rahalised vahendid.

1. Pärast eriabimeetmete kava vastuvõtmist 
võib komisjon võtta vastu 
vahereageerimisprogrammi, mis põhineb 
vastuvõetud erimeetmetel ja mille eesmärk 
on taastada normaalseks koostööks 
hädavajalikud tingimused. Neid võib 
kasutada ka pikaajalise poliitilise 
ebastabiilsuse olukordades, lahendamata 
konfliktide tulemusel tekkinud 
olukordades, konfliktijärgsete suurte 
väljakutsete puhul ja olukordades, milles 
ühendus on tuginenud kolmandate 
riikidega sõlmitud rahvusvaheliste 
kokkulepete 
"põhikomponentide"punktidele või 
muudele välisabi reguleerivate 
põhiõigusaktidele, kui see ühitub nõukogu 
võetud asjakohaste meetmetega.

Üheksa kuu jooksul pärast erimeetmete 
vastuvõtmist esitab komisjon nõukogule ja 
Euroopa Parlamendile aruande. Selles 
aruandes antakse ülevaade olemasoleva ja 
kavandatava ühenduse reageerimise kohta, 
sealhulgas muudest ühenduse 
rahastamisvahenditest tehtud panuse 
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kohta, artikli 4 lõikes 4 osutatud kehtivate 
riiklike või piirkondlike strateegiate 
staatuse kohta, poliitilise dialoogi 
hõlbustamiseks ühenduse võetud meetmete 
kohta ning ühenduse rolli kohta laiemal 
rahvusvahelisel ja mitmepoolsel 
reageerimisel Selles määratletakse ka mis 
tahes erimeetmed, mida komisjon peab 
vajalikuks ühenduse tegevuse ja Euroopa 
Liidu lepingu V jaotise alusel 
kavandatavate või võetud meetmete ühtsuse 
tagamiseks.
2. Komisjon võib lõike 1 teises lõigus 
osutatud üheksakuulise ajavahemiku 
jooksul võtta vastu 
vahereageerimisprogrammi vastavalt artikli 
4 lõikele 3, tuginedes vastuvõetud 
erimeetmetele ja sillutades teed tavapärase 
koostöö jätkamiseks, kui see on võimalik. 

2. Komisjon võib 
vahereageerimisprogrammi vastu võtta 
eriabimeetmeid eelnevalt rakendamata.

Kui komisjon on teinud oma riiklike või 
piirkondlike strateegiate ad hoc läbivaatuse 
artikli 4 lõigetes 2 ja 3 kirjeldatud 
olukordadele reageerimiseks, on sellised 
strateegiad aluseks vaheprogrammile.
Kahe aasta jooksul pärast 
vahereageerimisprogrammi vastuvõtmist 
hindab komisjon, kas tingimused 
õigustavad jätkuvalt käesoleva määruse 
alusel rahastamist. Selle hinnangu 
tegemisel arvestab ta eelkõige, kas riigi 
abivajadusi saab nüüd piisavalt rahuldada 
poliitilises raamistikus, mis reguleerib abi 
andmist muudest ühenduse 
välisabivahenditest. Komisjon annab oma 
järelduste kohta aru artiklis 25 nimetatud 
komiteele.
Komisjon võib võtta vastu 
vahereageerimisprogrammi, ilma et ta 
oleks esialgu võtnud vastu eriabimeetmed.
3. Lõikes 1 osutatud dialoogi 
hõlbustamiseks ning ühenduse ja 
siseriiklike eriabimeetmete tõhususe ja 
kooskõlastatuse suurendamiseks võib 
komisjon võtta mis tahes meetmeid, mida 
on vaja tema enda ja liikmesriikide 
tegevuse põhjaliku kooskõlastamise 
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edendamiseks nii otsustamise tasandil kui 
praktilises tegevuses. Liikmesriigid ja 
komisjon kasutavad selleks 
teabevahetussüsteemi.

3. Kui komisjon teostas artiklis 2 
kirjeldatud olukordadele reageerides oma 
riiklike või piirkondlike strateegiate 
sellekohase läbivaatuse, on need 
strateegiad vahereageerimisprogrammi 
aluseks.
4.  Vahereageerimisprogrammi 
vastuvõtmisele järgneval aasta jooksul teeb 
komisjon kindlaks, kas tingimused 
õigustavad jätkuvalt abi rahastamist  
käesoleva määruse alusel. Seejuures 
hindab ta eelkõige, kas riigi abivajadusi on 
nüüd võimalik täita muude välisabi 
rahaliste vahenditega. Komisjon edastab 
oma järeldused artiklis 23 nimetatud 
komisjonile.

Justification

Imposing a number of requirements on the Commission to provide justification for and 
information regarding its actions enables the political authorities to assess at any time 
whether or not the Commission is proceeding in the right direction.

By comparison with the Commission text it is proposed in this amendment that the period 
within which a Commission decision must be taken regarding the respective merits of 
continuing an interim programme or returning to normal cooperation should be reduced to 
one year.  

Muudatusettepanek 14
Artikli 6 pealkiri

Rahutagamisoperatsioonide suhtes 
kohaldatavad erisätted

Rahuvalveoperatsioonide suhtes 
kohaldatavad erisätted

Muudatusettepanek 15
Artikli 6 lõige 1

1. Meetmed, millega toetatakse artiklis 2 
sätestatud rahuvalvejõudude kasutamist ja 
rahutagamisoperatsioone, ning mis tahes 

1. Arengukoostöö poliitika vastutus- ja 
asjakohasuspõhimõtete kohaselt on üksnes 
piirkondlikel või allpiirkondlikel 
organisatsioonidel ja muudel abisaajate 
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kaasnevad meetmed võetakse vastu 
eriabimeetmetena.

riikide koalitsioonidel õigus taotleda 
toetusmeetmeid rahuvalvejõudude 
kasutamiseks ja 
rahuvalveoperatsioonideks. 

Enne selliste meetmete vastuvõtmist küsib 
komisjon nõukogu pädevates organites 
varases järgus liikmesriikide arvamust, 
osutades ka täiendavatele meetmetele, mille 
vastuvõtmine nõukogu poolt oleks tema 
arvates vajalik.

Enne selliste meetmete vastuvõtmist 
tõendab komisjon, et pakutud operatsioonid 
on kooskõlas ÜRO põhimõtete ja 
eesmärkidega ning eelkõige et 
rahuvalvejõudude kasutamine või 
rahutagamisoperatsioonid on saanud ÜRO 
üldise heakskiidu.

Komisjon tõendab, et operatsioonid on 
kooskõlas ÜRO põhimõtete ja 
eesmärkidega ning eelkõige et 
rahuvalvejõudude kasutamine või 
rahutagamisoperatsioonid on saanud ÜRO 
üldise heakskiidu. 
Rahujõustamisoperatsioonideks peab 
olema ÜRO mandaat.

Komisjon tõendab samuti, et operatsioonide 
ainus eesmärk on inim- ja sotsiaalse 
arengu jätkumiseks hädavajalike 
tingimuste ja stabiilsuse taastamine 
konfliktipiirkonnas ja et ühenduse poolt 
eraldatud rahalisi ja tehnilisi vahendeid 
kasutatakse ainult kooskõlas Euroopa 
arengupoliitika eesmärkidega.

Komisjon kehtestab korra, millega tagada 
ühenduse rahastatavasse sõjalisse 
järelevalvesse või 
rahuvalveoperatsioonidesse kaasatud 
jõudude juhtimise tõhus sõltumatu 
jälgimine, ning tagab korrapärase 
aruandluse nõukogule.

Justification

If the Community is to be awarded responsibility for supporting peace-keeping operations, 
then the conditions for providing Community support should be clearly set out. The objectives 
pursued in peace-keeping operations receiving Community financial support should concern 
only the resumption of development in the area affected by conflict. The only interest in 
intervening militarily should be the development of the destabilised population. Parliament 
and the Council will ensure that the operations funded comply with this aim.

Muudatusettepanek 16
Artikli 6 lõige 2

Komisjon võib omal algatusel võtta 
ettevalmistavaid meetmeid seoses 
rahuvalveoperatsioonidega, sealhulgas 
teha teabekogumiskülastusi. Komisjon 
teavitab nõukogu aegsasti enne selliste 
ettevalmistavate meetmete rahastamist ning 
võtab selliste meetmete järgneval 

Niipea kui võimalik ja igal juhul enne 
selliste meetmete vastuvõtmist konsulteerib 
komisjon Euroopa Parlamendi ja 
nõukoguga ühenduse toetuse andmise 
võimaluse küsimuses. Otsuse tegemisel 
arvestab komisjon nii palju kui võimalik 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu vastavates 
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rakendamisel arvesse nõukogu seisukohti. resolutsioonides ja lõppjäreldustes 
väljendatud poliitilist tahet. 
Meetmed, millega toetatakse artiklis 2 
sätestatud rahuvalvejõudude kasutamist ja 
rahutagamisoperatsioone, ning mis tahes 
kaasnevad meetmed võetakse vastu 
eriabimeetmetena.
Komisjon kehtestab menetlused, mis 
tagavad ühenduse rahastatud sõjalises 
järelevalves või rahuvalveoperatsioonides 
osalevate vägede käitumise sõltumatu 
jälgimise ja tagab korrapärase aruandluse 
nõukogule. Komisjoni abistamiseks 
kõnealuse ülesande täitmisel annab 
nõukogu komisjoni käsutusse kõik oma 
liikmete valduses olevad asjakohased 
vahendid.

Justification

See justification for amendment to Article 6(1).

Muudatusettepanek 17
Artikkel 9

Uute poliitiliste algatuste vastuvõtmine välja jäetud
Enne artiklis 3 sätestatud meetmete 
vastuvõtmist võtab komisjon artikli 25 
lõikes 2 sätestatud korras vastu juhendi, 
kus määratletakse poliitiline raamistik, 
millele meetmed vastavad, eraldatavad 
rahalised vahendid ning nende 
vastastikune täiendavus muude EÜ 
välisabivahendite alusel selliste eesmärkide 
toetamiseks antud abiga.

Justification

If Article 3 of the proposal is deleted, so too must this article.

Muudatusettepanek 18
Artikli 12 lõige 2
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2. Käesoleva määruse alusel abikõlblikud 
valitsusvälised osalejad on järgmised: 
valitsusvälised organisatsioonid, 
põlisrahvaid esindavad organisatsioonid, 
kohalikud kodanike rühmitused ja ettevõtjate 
liidud, ühistud, ametiühingud, majandus- ja 
sotsiaalhuve esindavad organisatsioonid, 
detsentraliseeritud piirkondliku koostöö ja 
integratsiooniga tegelevad kohalikud 
organisatsioonid (sealhulgas võrgustikud), 
tarbijaorganisatsioonid, naiste- ja 
noorteorganisatsioonid, õppe-, kultuuri-, 
uurimis- ja teadusorganisatsioonid, 
ülikoolid, kirikud ja usuühendused ning 
kogudused, meedia ning mis tahes 
valitsusvälised ühendused ja sõltumatud 
fondid, mis võivad aidata kaasa käesoleva 
määruse eesmärkide saavutamisele.

2. Käesoleva määruse alusel abikõlblikud 
valitsusvälised osalejad on järgmised:  
valitsusvälised organisatsioonid, kohalikud 
omavalitsused, põlisrahvaid esindavad 
organisatsioonid, kohalikud kodanike 
rühmitused ja ettevõtjate liidud, ühistud, 
ametiühingud, majandus- ja sotsiaalhuve 
esindavad organisatsioonid, 
detsentraliseeritud piirkondliku koostöö ja 
integratsiooniga tegelevad kohalikud 
organisatsioonid (sealhulgas võrgustikud), 
tarbijaorganisatsioonid, naiste- ja 
noorteorganisatsioonid, õppe-, kultuuri-, 
uurimis- ja teadusorganisatsioonid, 
ülikoolid, kirikud ja usuühendused ning 
kogudused, meedia ning mis tahes 
valitsusvälised ühendused ja sõltumatud 
fondid, mis võivad aidata kaasa käesoleva 
määruse eesmärkide saavutamisele.

Muudatusettepanek 19
Artikli 13 kuues taane

 võlakergendusprogrammid; välja jäetud

Muudatusettepanek 20
Artikli 14 lõige 1

1. Ühenduse rahastamine võib hõlmata 
kulusid, mis on seotud käesoleva määruse 
rakendamiseks ja selle eesmärkide 
saavutamiseks otseselt vajalike 
ettevalmistamis-, jälgimis-, järelevalve-, 
auditi- ja hindamistoimingutega, nt 
uuringud, kohtumised, teave, teadlikkuse 
tõstmine, koolitus ja kirjastamistegevus, 
kulusid, mis on seotud teabevahetuse 
arvutivõrkudega, ning muid haldus- või 
tehnilise abi kulusid, mis võivad komisjonil 
tekkida programmi haldamisel. See katab ka 
kulud abihaldustöötajatele, kes haldavad 
komisjoni delegatsioonides käesoleva 

1. Ühenduse rahastamine võib hõlmata 
kulusid, mis on seotud käesoleva määruse 
rakendamiseks ja selle eesmärkide 
saavutamiseks otseselt vajalike 
ettevalmistamis-, jälgimis-, järelevalve-, 
auditi- ja hindamistoimingutega, nt 
uuringud, kohtumised, teave, teadlikkuse 
tõstmine, koolitus ja kirjastamistegevus, 
kulusid, mis on seotud teabevahetuse 
arvutivõrkudega, ning muid haldus- või 
tehnilise abi kulusid, mis võivad komisjonil 
tekkida programmi haldamisel. See katab ka 
kulud abihaldustöötajatele, kes haldavad 
komisjoni delegatsioonides käesoleva 
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määruse alusel rahastatavaid projekte. määruse alusel rahastatavaid projekte. 
Viimasene luuakse andmebaas, mis tagab 
omandatud kogemuse talletamise. Sellele 
andmebaasile on juurdepääs igal isikul, kes 
on artikli 12 järgi abikõlblik.

Justification

Many development operators (in particular NGOs) regret the fact that the experience 
acquired during the implementation of projects which are similar or equivalent to the ones 
which they are planning is not brought together and made accessible. If such experience were 
to be stored and made accessible the various actors would make significant efficiency gains.

Muudatusettepanek 21
Artikli 15 lõike 1 esimene taane

 liikmesriigid ja eelkõige nende avalik-
õiguslikud ja riigi osalusega asutused;

- liikmesriigid, eelkõige nende avalik-
õiguslikud ja riigi osalusega asutused ja 
detsentraliseeritud asutused, näiteks 
kohalikud omavalitsused;

Justification

Greater use must be made of the remarkable repositories of skills and expertise constituted by 
local authorities and it must be possible for their on occasion major financial resources in 
this area to be combined with those of the Community.

Muudatusettepanek 22
Artikli 16 lõige 1

1. Käesoleva määruse alusel rahastatavaid 
meetmeid rakendatakse kooskõlas Euroopa 
Ühenduste üldeelarve suhtes kohaldatava 
finantsmäärusega.

1. Käesoleva määruse alusel rahastatavaid 
meetmeid rakendatakse kooskõlas Euroopa 
Ühenduste üldeelarve suhtes kohaldatava 
finantsmäärusega.

Hiljemalt aasta pärast käesoleva määruse 
jõustumist esitab komisjon nõukogule 
finantsmääruse läbivaatamise ettepaneku, 
et lisada sellesse erandite andmise kord, 
mille eesmärk on luua ühenduse välisabi 
saamise võimalus väikestele ja keskmise 
suurusega valitsusvälistele 
organisatsioonidele ning kergendada 
nõnda väikeste ja keskmise suurusega 
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projektide rahastamist. 

Justification

The Community tends to allocate funding primarily to large-scale projects - this being 
accounted for by the resulting economies of scale. The current financial rules are extremely 
demanding and constraining in the case of small and medium-sized NGOs which frequently 
find themselves ineligible, although not because of their lack of competence or integrity. If 
entities falling within this category are unable to operate, many elementary needs will not be 
met in the beneficiary countries.

Muudatusettepanek 23
Artikkel 19

1. Käesoleva määruse alusel 
rahastatavate hanke- või 
toetuslepingute sõlmimise 
konkursil võivad osaleda kõik 
Euroopa Ühenduse liikmesriikide 
füüsilised või juriidilised isikud, 
kes kuuluvad asutamislepingute 
reguleerimisalasse.

Käesoleva määruse suhtes kohaldatakse 
neid abikõlblikkus- ja päritolunõudeid, mis 
on kehtestatud Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusega nr …./.... juurdepääsu 
kohta välisabile [seni avaldamata]. 

2. Käesoleva määruse alusel 
rahastatavate hanke- või toetuslepingute 
sõlmimise konkursil võivad osaleda ka kõik 
järgmiste riikide füüsilised ja juriidilised 
isikud:

 mis tahes riik, kes on ühinemiseelse 
vahendi soodustatu,

 ELi väline riik, mis kuulub Euroopa 
Majanduspiirkonda, ja

mis tahes kolmas riik või territoorium, 
juhul kui on kehtestatud vastastikune 
juurdepääs välisabile.
3. Meetmete korral, mis on võetud 
kolmandas riigis, mida peetakse 
vähimarenenud riigiks vastavalt OECD 
sätestatud kriteeriumidele, lubatakse 
hanke- või toetuslepingute sõlmimise 
konkursil osaleda üldistel alustel.

4. Artiklis 4 osutatud eriabimeetmete 
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ja vaheprogrammide puhul 
lubatakse hanke- või 
toetuslepingute sõlmimise 
konkursil osaleda üldistel alustel.

5. Hanke- või toetuslepingute 
sõlmimise konkursil võivad 
osaleda:

 artikli 4 lõikes 4 määratletud liiki 
temaatilise strateegia alusel võetud 
meetmete korral arengumaa või 
üleminekuriigi (vastavalt OECD 
määratlusele) või temaatiliste 
programmide alusel mis tahes muu 
abikõlbliku riigi mis tahes füüsilised või 
juriidilised isikud;

 artikli 4 lõike 4 punktis b sätestatud 
riikliku või piirkondliku strateegia 
alusel võetud meetmete korral mis tahes 
füüsilised või juriidilised isikud, kes on 
abikõlblikud vastavalt põhiõigusaktile, 
mille alusel strateegia vastu võeti;

 artikli 4 lõike 4 punkti a alusel 
sätestatud piirkondliku strateegia alusel 
võetud meetmete korral mis tahes 
füüsilised või juriidilised isikud riikidest 
või territooriumidelt, millele selline 
strateegia on suunatud.

6. Käesoleva määruse raames 
rahastatavate hanke- või 
toetuslepingute sõlmimise 
konkurssidel on õigus osaleda 
rahvusvahelistel 
organisatsioonidel.

7. Hanke- või toetuslepingute 
sõlmimise konkursside raames 
soovitatud eksperdid ei pea 
vastama eespool sätestatud 
päritolureeglitele.

8. Mis tahes kaubad ja seadmed, mis 
ostetakse käesoleva määruse 
raames rahastatavate lepingute 
alusel, peavad pärinema 
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ühendusest või käesoleva artikli 
lõigetes 2 ja 5 loetletud 
kriteeriumidele vastavast riigist. 

9. Selliste riikide või territooriumide 
füüsiliste ja juriidiliste isikute osalemine, 
millel on partnerriigiga tavapärased 
majanduslikud, kaubanduslikud või 
geograafilised sidemed, otsustatakse iga 
juhtumi puhul eraldi. Nõuetekohaselt 
põhjendatud juhtudel võib komisjon lisaks 
sellele lubada muude riikide füüsiliste või 
juriidiliste isikute osalemist või muud 
päritolu vahendite ja materjalide 
kasutamist.

Justification

Parliament and the Council have just recently concluded their examination of the terms and 
conditions governing access to Community external assistance and have adopted a 
regulation. The terms and conditions governing participation and origin should therefore be 
gleaned from this most recent piece of legislation.

Muudatusettepanek 24
Artikkel 23

Hindamine Hindamine ja tegevusaruanne
Komisjon hindab korrapäraselt 
geograafiliste ja temaatiliste 
tegevussuundade ja programmide ning 
valdkondlike tegevussuundade tulemusi ja 
programmide tõhusust, et teha kindlaks, 
kas eesmärgid on saavutatud, ning 
võimaldada anda soovitusi tulevaste 
meetmete parandamiseks. Komisjon saadab 
oma hinnanguaruanded artiklis 25 
osutatud komiteele.

Ühenduse stabiliseerimispoliitikat 
hinnatakse korrapäraselt, et mõõta 
käesoleva määruse alusel võetud meetmete 
tulemusi ja tõhusust.

Hindamise korraldamiseks asutab 
komisjon institutsioonidevahelise 
hindamiskomitee, mis koosneb Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
esindajatest. Komitee võtab vastu oma 
kodukorra ja komisjon tagab sekretariaadi 
teenused. 
Komitee ülesanne anda mandaat 



AD\587711ET.doc 31/33 PE 360.022v02-00

ET

sõltumatutele ekspertidele, määrata nende 
tegevust reguleerivad volitused ja esitada 
aruandeid hindamiste kokkuvõtetega. 
Seejuures kontrollib komitee, kas Euroopa 
stabiilsusstrateegia deklaratsioonis 
püstitatud eesmärgid on saavutatud.
Viimasena töötab komitee välja soovitused, 
et teha komisjonile ettepanekuid tulevaste 
operatsioonide parandamiseks. Komisjon 
kohustub edasisi operatsioone korraldades 
neid soovitusi nõuetekohaselt arvesse 
võtma.
Komitee edastab oma soovitused kõigile 
kolmele institutsioonile, mille esindajatest 
ta on moodustatud.

Justification

The Commission is proposing that it should evaluate the results of its own policy. By so doing 
it may lack impartiality, since it will be acting as both judge and judged. For this reason the 
establishment of a procedure for external evaluation (in the form of a tripartite committee) is 
being proposed. This would result in more objective evaluations and conclusions.

Muudatusettepanek 25
Artikkel 26

Läbivaatamine Vaheläbivaatamine
Komisjon esitab Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule 31. detsembriks 2011 mis tahes 
ettepanekud käesoleva määruse tuleviku ja 
mis tahes muudatuste kohta, mis võivad 
olla vajalikud.

Hiljemalt 30. juuniks 2010 peab komisjon 
esitama Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule aruande, milles hinnatakse 
käesoleva vahendi kasutamise kolme 
esimest aastat ja millele on lisatud 
ettepanek õigusakti läbivaatamiseks, 
millega tehakse sellesse vajalikud 
muudatused.

Justification

The purpose of this amendment is to incorporate into the body of the Instrument for Stability 
the results of the trialogue involving Parliament, the Council and the Commission. In 
response to Parliament's concerns regarding its exclusion from the decision-making 
procedures relating to the various external-cooperation instruments, the Commission has 
proposed inserting mid-term review clauses and a lapse date (see the next amendment), i.e. 
mandatory revision every three or four years.
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Muudatusettepanek 26
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